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Text 

Perek Beis: Chance? 

וּלְנָעֳמִי מידע )מודָֹע(   א
--לְאִישָהּ, אִיש גִבּורֹ חַיִל

  מִמִשְפַחַת, אֱלִימֶלֶךְ:
 וּשְמוֹ, בֹּעַז. 

1 And Naomi had a kinsma 

n of her husband's, a mighty man 
of valour, of the family of 
Elimelech, and his name was Boaz.  

וַתֹאמֶר רוּת הַמואֲֹבִיָה   ב
נָא -נָעֳמִי, אֵלְכָה-אֶל

הַשָדֶה וַאֲלַקֳטָה 
אַחַר, אֲשֶר --בַשִבֳּלִים

חֵן בְּעֵינָיו; וַתֹאמֶר -אֶמְצָא
 לָהּ, לְכִי בִתִי. 

2 And Ruth the Moabitess said 
unto Naomi: 'Let me now go to the 
field, and glean among the ears of 
corn after him in whose sight I 
shall find favour.' And she said 
unto her: 'Go, my daughter.'  

וַתֵלֶךְ וַתָבואֹ וַתְלַקֵט   ג
בַּשָדֶה, אַחֲרֵי הַקֹצְרִים; 

חֶלְקַת --וַיִקֶר מִקְרֶהָ 
הַשָדֶה לְבֹעַז, אֲשֶר 
 . מִמִשְפַחַת אֱלִימֶלֶךְ

3 And she went, and came and 
gleaned in the field after the 
reapers; and her hap was to light 
on the portion of the field 
belonging unto Boaz, who was of 
the family of Elimelech.  

בֹעַז, בָּא מִבֵּית -וְהִנֵה  ד
לֶחֶם, וַיֹאמֶר לַקוצְֹרִים, 

מָכֶם; וַיֹאמְרוּ לוֹ, עִ  ’ה
 . ’היְבָרֶכְךָ 

4 And, behold, Boaz came from 
Beth-lehem, and said unto the 
reapers: 'The LORD be with you.' 
And they answered him: 'The 
LORD bless thee.'  

וַיֹאמֶר בֹּעַז לְנַעֲרוֹ,   ה
  הַקוצְֹרִים:-הַנִצָב עַל

 נַעֲרָה הַזֹאת. לְמִי, הַ 

5 Then said Boaz unto his servant 
that was set over the reapers: 
'Whose damsel is this?'  

-וַיַעַן, הַנַעַר הַנִצָב עַל  ו
  וַיֹאמַר:--הַקוצְֹרִים

נַעֲרָה מואֲֹבִיָה הִיא, 
נָעֳמִי מִשְדֵי -הַשָבָה עִם

 מואָֹב. 

6 And the servant that was set 
over the reapers answered and 
said: 'It is a Moabitish damsel that 
came back with Naomi out of the 
field of Moab;  
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נָא -וַתֹאמֶר, אֲלַקֳטָה  ז
וְאָסַפְתִי בָעֳמָרִים, אַחֲרֵי, 

הַקוצְֹרִים; וַתָבואֹ 
-וַתַעֲמודֹ, מֵאָז הַבֹּקֶר וְעַד

זֶה שִבְתָהּ הַבַּיִת, --העַתָ 
 מְעָט. 

7 and she said: Let me glean, I pray 
you, and gather after the reapers 
among the sheaves; so she came, 
and hath continued even from the 
morning until now, save that she 
tarried a little in the house.'  

רוּת -עַז אֶלוַיֹאמֶר בֹּ   ח
-הֲלואֹ שָמַעַתְ בִּתִי, אַל

תֵלְכִי לִלְקֹט בְּשָדֶה אַחֵר, 
וְגַם לֹא תַעֲבוּרִי, מִזֶה; 

 נַעֲרֹתָי. -וְכֹה תִדְבָּקִין, עִם

8 Then said Boaz unto Ruth: 
'Hearest thou not, my daughter? 
Go not to glean in another field, 
neither pass from hence, but abide 
here fast by my maidens.  

-עֵינַיִךְ בַּשָדֶה אֲשֶר  ט
-יִקְצֹרוּן, וְהָלַכְתְ אַחֲרֵיהֶן

-הֲלואֹ צִוִּיתִי אֶת-
הַנְעָרִים, לְבִלְתִי נָגְעֵךְ; 

-וְצָמִת, וְהָלַכְתְ אֶל
הַכֵלִים, וְשָתִית, מֵאֲשֶר 

 יִשְאֲבוּן הַנְעָרִים. 

9 Let thine eyes be on the field 
that they do reap, and go thou 
after them; have I not charged the 
young men that they shall not 
touch thee? and when thou art 
athirst, go unto the vessels, and 
drink of that which the young men 
have drawn.'  

יהָ, פָנֶ -וַתִפֹל, עַל  י
וַתִשְתַחוּ, אָרְצָה; וַתֹאמֶר 

אֵלָיו, מַדּוּעַ מָצָאתִי חֵן 
וְאָנֹכִי, --בְּעֵינֶיךָ לְהַכִירֵנִי

 נָכְרִיָה. 

10 Then she fell on her face, and 
bowed down to the ground, and 
said unto him: 'Why have I found 
favour in thy sight, that thou 
shouldest take cognizance of me, 
seeing I am a foreigner?'  

-וַיַעַן בֹּעַז, וַיֹאמֶר לָהּ  יא
-הֻגֵד הֻגַד לִי כֹל אֲשֶר-

חֲמותֵֹךְ, אַחֲרֵי -עָשִית אֶת
מותֹ אִישֵךְ; וַתַעַזְבִי אָבִיךְ 

וְאִמֵךְ, וְאֶרֶץ מולַֹדְתֵךְ, 
-עַם אֲשֶר לֹא-וַתֵלְכִי, אֶל

 עַתְ תְמולֹ שִלְשוםֹ. יָדַ 

11 And Boaz answered and said 
unto her: 'It hath fully been told 
me, all that thou hast done unto 
thy mother-in-law since the death 
of thy husband; and how thou hast 
left thy father and thy mother, and 
the land of thy nativity, and art 
come unto a people that thou 
knewest not heretofore.  

, פָעֳלֵךְ; ’היְשַלֵם   יב
וּתְהִי מַשְכֻרְתֵךְ שְלֵמָה, 

12 The LORD recompense thy 
work, and be thy reward complete 
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אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל,  ’המֵעִם   
בָּאת, לַחֲסותֹ -אֲשֶר
 כְנָפָיו. -תַחַת

from the LORD, the God of Israel, 
under whose wings thou art come 
to take refuge.'  

חֵן -וַתֹאמֶר אֶמְצָא  יג
בְּעֵינֶיךָ אֲדֹנִי, כִי נִחַמְתָנִי, 

לֵב -וְכִי דִבַּרְתָ, עַל
שִפְחָתֶךָ; וְאָנֹכִי לֹא 

 אֶהְיֶה, כְאַחַת שִפְחֹתֶיךָ. 

13 Then she said: 'Let me find 
favour in thy sight, my LORD; for 
that thou hast comforted me, and 
for that thou hast spoken to the 
heart of thy handmaid, though I 
be not as one of thy handmaidens.'  

וַיֹאמֶר לָה בֹעַז לְעֵת   יד
הָאֹכֶל, גֹשִי הֲלֹם וְאָכַלְתְ 

הַלֶחֶם, וְטָבַלְתְ פִתֵךְ, -מִן
בַּחֹמֶץ; וַתֵשֶב, מִצַד 

לָהּ -הַקֹצְרִים, וַיִצְבָּט
קָלִי, וַתֹאכַל וַתִשְבַּע 

 וַתֹתַר. 

14 And Boaz said unto her at meal-
time: 'Come hither, and eat of the 
bread, and dip thy morsel in the 
vinegar.' And she sat beside the 
reapers; and they reached her 
parched corn, and she did eat and 
was satisfied, and left thereof.  

וַתָקָם, לְלַקֵט; וַיְצַו   טו
נְעָרָיו לֵאמֹר, גַם -בֹּעַז אֶת

וְלֹא --בֵּין הָעֳמָרִים תְלַקֵט
 תַכְלִימוּהָ. 

15 And when she was risen up to 
glean, Boaz commanded his young 
men, saying: 'Let her glean even 
among the sheaves, and put her 
not to shame.  

תָשֹלוּ לָהּ, -וְגַם שֹל  טז
הַצְבָתִים; וַעֲזַבְתֶם -מִן

 בָהּ. -וְלִקְטָה, וְלֹא תִגְעֲרוּ

16 And also pull out some for her 
of purpose from the bundles, and 
leave it, and let her glean, and 
rebuke her not.'  

-וַתְלַקֵט בַּשָדֶה, עַד  יז
-הָעָרֶב; וַתַחְבֹּט אֵת אֲשֶר

לִקֵטָה, וַיְהִי כְאֵיפָה 
 שְעֹרִים. 

17 So she gleaned in the field until 
even; and she beat out that which 
she had gleaned, and it was about 
an ephah of barley.  

וַתִשָא וַתָבואֹ הָעִיר,   יח
-וַתֵרֶא חֲמותָֹהּ אֵת אֲשֶר

לָהּ, -לִקֵטָה; וַתוצֵֹא, וַתִתֶן
הותִֹרָה, -אֵת אֲשֶר
 מִשָבְעָהּ. 

18 And she took it up, and went 
into the city; and her mother-in-
law saw what she had gleaned; and 
she brought forth and gave to her 
that which she had left after she 
was satisfied.  
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וַתֹאמֶר לָהּ חֲמותָֹהּ   יט
אֵיפֹה לִקַטְתְ הַיוםֹ, וְאָנָה 

יְהִי מַכִירֵךְ, --עָשִית
בָּרוּךְ; וַתַגֵד לַחֲמותָֹהּ, אֵת 

ה עִמוֹ, עָשְתָ -אֲשֶר
וַתֹאמֶר שֵם הָאִיש אֲשֶר 
 עָשִיתִי עִמוֹ הַיוםֹ, בֹּעַז. 

19 And her mother-in-law said 
unto her: 'Where hast thou 
gleaned to-day? and where 
wroughtest thou? blessed be he 
that did take knowledge of thee.' 
And she told her mother-in-law 
with whom she had wrought, and 
said: 'The man's name with whom 
I wrought to-day is Boaz.'  

וַתֹאמֶר נָעֳמִי לְכַלָתָהּ,   כ
-, אֲשֶר לֹא’הבָּרוּךְ הוּא לַ 

הַחַיִים -עָזַב חַסְדּוֹ, אֶת
הַמֵתִים; וַתֹאמֶר לָהּ -וְאֶת

--נָעֳמִי, קָרובֹ לָנוּ הָאִיש
 אֲלֵנוּ, הוּא. מִגֹ 

20 And Naomi said unto her 
daughter-in-law: 'Blessed be he of 
the LORD, who hath not left off 
His kindness to the living and to 
the dead.' And Naomi said unto 
her: 'The man is nigh of kin unto 
us, one of our near kinsmen.'  

רוּת  וַתֹאמֶר,  כא
אָמַר -גַם כִי  הַמואֲֹבִיָה:

-הַנְעָרִים אֲשֶר-אֵלַי, עִם
כִלוּ, -לִי תִדְבָּקִין, עַד אִם

 לִי. -הַקָצִיר אֲשֶר-אֵת כָל

21 And Ruth the Moabitess said: 
'Yea, he said unto me: Thou shalt 
keep fast by my young men, until 
they have ended all my harvest.'  

-וַתֹאמֶר נָעֳמִי, אֶל  כב
טובֹ בִּתִי, כִי   רוּת כַלָתָהּ:

נַעֲרותָֹיו, וְלֹא -תֵצְאִי עִם
 בָךְ, בְּשָדֶה אַחֵר. -יִפְגְעוּ

22 And Naomi said unto Ruth her 
daughter-in-law: 'It is good, my 
daughter, that thou go out with 
his maidens, and that thou be not 
met in any other field.'  

וַתִדְבַּק בְּנַעֲרותֹ בֹּעַז,   כג
-כְלותֹ קְצִיר-עַד--לְלַקֵט

הַשְעֹרִים, וּקְצִיר 
-הַחִטִים; וַתֵשֶב, אֶת

 חֲמותָֹהּ. 

23 So she kept fast by the maidens 
of Boaz to glean unto the end of 
barley harvest and of wheat 
harvest; and she dwelt with her 
mother-in-law.  
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Perek Gimel: Sounds of Silence 

וַתֹאמֶר לָהּ, נָעֳמִי   א
-בִּתִי, הֲלֹא אֲבַקֶש  חֲמותָֹהּ:

 לָךְ. -לָךְ מָנוחַֹ אֲשֶר יִיטַב

1 And Naomi her mother-in-law 
said unto her: 'My daughter, 
shall I not seek rest for thee, 
that it may be well with thee?  

וְעַתָה, הֲלֹא בֹעַז מֹדַעְתָנוּ,   ב
נַעֲרותָֹיו; -אֲשֶר הָיִית, אֶת

גֹרֶן -הוּא, זֹרֶה אֶת-הִנֵה
 הַלָיְלָה. --הַשְעֹרִים

2 And now is there not Boaz our 
kinsman, with whose maidens 
thou wast? Behold, he 
winnoweth barley to-night in 
the threshing-floor.  

וְרָחַצְתְ וָסַכְתְ, וְשַמְתְ   ג
--שמלתך )שִמְלֹתַיִךְ( עָלַיִךְ

-וירדתי )וְיָרַדְתְ( הַגֹרֶן; אַל
תִוָּדְעִי לָאִיש, עַד כַלֹּתוֹ לֶאֱכֹל 

 וְלִשְתותֹ. 

3 Wash thyself therefore, and 
anoint thee, and put thy 
raiment upon thee, and get thee 
down to the threshing-floor; but 
make not thyself known unto 
the man, until he shall have 
done eating and drinking.  

-וִיהִי בְשָכְבוֹ, וְיָדַעַתְ אֶת  ד
שָם, -הַמָקוםֹ אֲשֶר יִשְכַב

וְגִלִית מַרְגְלֹתָיו,  וּבָאת
ושכבתי )וְשָכָבְתְ(; וְהוּא 

 יַגִיד לָךְ, אֵת אֲשֶר תַעֲשִין. 

4 And it shall be, when he lieth 
down, that thou shalt mark the 
place where he shall lie, and 
thou shalt go in, and uncover 
his feet, and lay thee down; and 
he will tell thee what thou shalt 
do.'  

כֹל   וַתֹאמֶר, אֵלֶיהָ:  ה
)אֵלַי(,     תֹאמְרִי -אֲשֶר

 אֶעֱשֶה. 

5 And she said unto her: 'All 
that thou sayest unto me I will 
do.'  

וַתֵרֶד, הַגֹרֶן; וַתַעַש, כְכֹל   ו
 צִוַּתָה חֲמותָֹהּ. -אֲשֶר

6 And she went down unto the 
threshing-floor, and did 
according to all that her 
mother-in-law bade her.  

וַיֹאכַל בֹּעַז וַיֵשְתְ, וַיִיטַב   ז
לִבּוֹ, וַיָבֹא, לִשְכַב בִּקְצֵה 

הָעֲרֵמָה; וַתָבֹא בַלָט, וַתְגַל 
 מַרְגְלֹתָיו וַתִשְכָב. 

7 And when Boaz had eaten and 
drunk, and his heart was merry, 
he went to lie down at the end 
of the heap of corn; and she 
came softly, and uncovered his 
feet, and laid her down.  
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וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַיְלָה, וַיֶחֱרַד   ח
הָאִיש וַיִלָפֵת; וְהִנֵה אִשָה, 

 מַרְגְלֹתָיו.  שֹכֶבֶת

8 And it came to pass at 
midnight, that the man was 
startled, and turned himself; 
and, behold, a woman lay at his 
feet.  

אָתְ; וַתֹאמֶר, -וַיֹאמֶר, מִי  ט
אָנֹכִי רוּת אֲמָתֶךָ, וּפָרַשְתָ 

אֲמָתְךָ, כִי גֹאֵל -כְנָפֶךָ עַל
 אָתָה. 

9 And he said: 'Who art thou?' 
And she answered: 'I am Ruth 
thine handmaid; spread 
therefore thy skirt over thy 
handmaid; for thou art a near 
kinsman.'  

 ’הוַיֹאמֶר, בְּרוּכָה אַתְ לַ   י
הֵיטַבְתְ חַסְדֵּךְ --בִּתִי

  הָרִאשוןֹ:-הָאַחֲרוןֹ, מִן
לֶכֶת, אַחֲרֵי -ילְבִלְתִ 

-דַּל, וְאִם-אִם--הַבַּחוּרִים
 עָשִיר. 

10 And he said: 'Blessed be thou 
of the LORD, my daughter; 
thou hast shown more kindness 
in the end than at the 
beginning, inasmuch as thou 
didst not follow the young men, 
whether poor or rich.  

תִירְאִי, -וְעַתָה, בִּתִי אַל  אי
-תֹאמְרִי, אֶעֱשֶה-כֹל אֲשֶר

שַעַר עַמִי, -כִי יודֵֹעַ כָל  לָךְ:
 כִי אֵשֶת חַיִל אָתְ. 

11 And now, my daughter, fear 
not; I will do to thee all that 
thou sayest; for all the men in 
the gate of my people do know 
that thou art a virtuous woman.  

וְעַתָה כִי אָמְנָם, כִי אם   יב
( גֹאֵל אָנֹכִי; וְגַם יֵש גֹאֵל,   )

 קָרובֹ מִמֶנִי. 

12 And now it is true that I am a 
near kinsman; howbeit there is 
a kinsman nearer than I.  

קֶר לִינִי הַלַיְלָה, וְהָיָה בַבֹּ   יג
-יִגְאָלֵךְ טובֹ יִגְאָל, וְאִם-אִם

לֹא יַחְפֹץ לְגָאֳלֵךְ וּגְאַלְתִיךְ 
-; שִכְבִי, עַד’ה-אָנֹכִי, חַי

 הַבֹּקֶר. 

13 Tarry this night, and it shall 
be in the morning, that if he will 
perform unto thee the part of a 
kinsman, well; let him do the 
kinsman's part; but if he be not 
willing to do the part of a 
kinsman to thee, then will I do 
the part of a kinsman to thee, as 
the LORD liveth; lie down until 
the morning.'  

-וַתִשְכַב מַרְגְלותָֹו, עַד  יד 14 And she lay at his feet until 
the morning; and she rose up 
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הַבֹּקֶר, וַתָקָם, בטרום 
-אִיש אֶת )בְּטֶרֶם( יַכִיר

-יִוָּדַע, כִי-רֵעֵהוּ; וַיֹאמֶר, אַל
 בָאָה הָאִשָה, הַגֹרֶן. 

before one could discern 
another. For he said: 'Let it not 
be known that the woman came 
to the threshing-floor.'  

וַיֹאמֶר, הָבִי הַמִטְפַחַת   וט
--בָהּ-עָלַיִךְ וְאֶחֳזִי-אֲשֶר

-וַתֹאחֶז בָּהּ; וַיָמָד שֵש
שְעֹרִים וַיָשֶת עָלֶיהָ, וַיָבֹא 

 הָעִיר. 

15 And he said: 'Bring the 
mantle that is upon thee, and 
hold it'; and she held it; and he 
measured six measures of 
barley, and laid it on her; and he 
went into the city.  

חֲמותָֹהּ, -וַתָבואֹ, אֶל  טז
-אַתְ בִּתִי; וַתַגֶד-וַתֹאמֶר, מִי

-אֲשֶר עָשָה-אֵת כָל--לָהּ
 לָהּ, הָאִיש. 

16 And when she came to her 
mother-in-law, she said: 'Who 
art thou, my daughter?' And she 
told her all that the man had 
done to her.  

הַשְעֹרִים -וַתֹאמֶר, שֵש  יז
    כִי אָמַר   הָאֵלֶה נָתַן לִי:

-תָבואִֹי רֵיקָם אֶל-)אֵלַי(, אַל
 חֲמותֵֹךְ. 

17 And she said: 'These six 
measures of barley gave he me; 
for he said to me: Go not empty 
unto thy mother-in-law.'  

וַתֹאמֶר, שְבִי בִתִי, עַד   יח
  אֲשֶר תֵדְעִין, אֵיךְ יִפֹל דָּבָר:

-כִי לֹא יִשְקֹט הָאִיש, כִי
 כִלָה הַדָּבָר הַיוםֹ. -אִם

18 Then said she: 'Sit still, my 
daughter, until thou know how 
the matter will fall; for the man 
will not rest, until he have 
finished the thing this day.'  

 

Perek Daled: Geulah Sprouting 

וּבֹעַז עָלָה הַשַעַר, וַיֵשֶב   א
שָם, וְהִנֵה הַגֹאֵל עֹבֵר אֲשֶר 

בֹּעַז, וַיֹאמֶר סוּרָה -דִּבֶּר
פֹה פְלֹנִי אַלְמֹנִי; -שְבָה

 וַיָסַר, וַיֵשֵב. 

1 Now Boaz went up to the gate, 
and sat him down there; and, 
behold, the near kinsman of 
whom Boaz spoke came by; unto 
whom he said: 'Ho, such a one! 
turn aside, sit down here.' And 
he turned aside, and sat down.  

וַיִקַח עֲשָרָה אֲנָשִים,   ב 2 And he took ten men of the 
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-וַיֹאמֶר שְבוּ--נֵי הָעִירמִזִקְ 
 פֹה; וַיֵשֵבוּ. 

elders of the city, and said: 'Sit ye 
down here.' And they sat down.  

וַיֹאמֶר, לַגֹאֵל, חֶלְקַת   ג
הַשָדֶה, אֲשֶר לְאָחִינוּ 

מָכְרָה נָעֳמִי,   לֶאֱלִימֶלֶךְ:
 דֵה מואָֹב. הַשָבָה מִשְ 

3 And he said unto the near 
kinsman: 'Naomi, that is come 
back out of the field of Moab, 
selleth the parcel of land, which 
was our brother Elimelech's;  

וַאֲנִי אָמַרְתִי אֶגְלֶה אָזְנְךָ   ד
לֵאמֹר, קְנֵה נֶגֶד הַיֹשְבִים 

תִגְאַל -אִם--י עַמִיוְנֶגֶד זִקְנֵ 
לֹא יִגְאַל הַגִידָה -גְאָל, וְאִם

לִי ואדע )וְאֵדְעָה( כִי אֵין 
זוּלָתְךָ לִגְאולֹ וְאָנֹכִי אַחֲרֶיךָ; 

 וַיֹאמֶר, אָנֹכִי אֶגְאָל. 

4 and I thought to disclose it 
unto thee, saying: Buy it before 
them that sit here, and before 
the elders of my people. If thou 
wilt redeem it, redeem it; but if it 
will not be redeemed, then tell 
me, that I may know; for there is 
none to redeem it beside thee; 
and I am after thee.' And he said: 
'I will redeem it.'  

תְךָ קְנוֹ -וַיֹאמֶר בֹּעַז, בְּיוםֹ  ה
הַשָדֶה מִיַד נָעֳמִי; וּמֵאֵת 

הַמֵת, -רוּת הַמואֲֹבִיָה אֵשֶת
לְהָקִים --קניתי )קָנִיתָ(

 נַחֲלָתוֹ. -הַמֵת, עַל-שֵם

5 Then said Boaz: 'What day 
thou buyest the field of the hand 
of Naomi--hast thou also bought 
of Ruth the Moabitess, the wife 
of the dead, to raise up the name 
of the dead upon his 
inheritance?'  

וַיֹאמֶר הַגֹאֵל, לֹא אוּכַל   ו
-פֶן--( לִי-)לִגְאָל -לגאול

-נַחֲלָתִי; גְאַל-אַשְחִית, אֶת
גְאֻלָתִי, כִי -לְךָ אַתָה אֶת

 אוּכַל לִגְאֹל. -לֹא

6 And the near kinsman said: 'I 
cannot redeem it for myself, lest 
I mar mine own inheritance; 
take thou my right of 
redemption on thee; for I cannot 
redeem it.'--  

-וְזֹאת לְפָנִים בְּיִשְרָאֵל עַל  ז
הַתְמוּרָה, -הַגְאֻלָה וְעַל

דָּבָר, שָלַף אִיש -לְקַיֵם כָל
הוּ; וְזֹאת נַעֲלוֹ, וְנָתַן לְרֵעֵ 

 הַתְעוּדָה, בְּיִשְרָאֵל. 

7 Now this was the custom in 
former time in Israel concerning 
redeeming and concerning 
exchanging, to confirm all 
things: a man drew off his shoe, 
and gave it to his neighbour; and 
this was the attestation in Israel.-
-  
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וַיֹאמֶר הַגֹאֵל לְבֹעַז,   ח
 לָךְ; וַיִשְלֹף, נַעֲלוֹ. -קְנֵה

8 So the near kinsman said unto 
Boaz: 'Buy it for thyself.' And he 
drew off his shoe.  

-וַיֹאמֶר בֹּעַז לַזְקֵנִים וְכָל  ט
הָעָם, עֵדִים אַתֶם הַיוםֹ, כִי 

ר אֲשֶ -כָל-קָנִיתִי אֶת
אֲשֶר -לֶאֱלִימֶלֶךְ, וְאֵת כָל

 מִיַד, נָעֳמִי. --לְכִלְיוןֹ וּמַחְלוןֹ

9 And Boaz said unto the elders, 
and unto all the people: 'Ye are 
witnesses this day, that I have 
bought all that was Elimelech's, 
and all that was Chilion's and 
Mahlon's, of the hand of Naomi.  

רוּת הַמֹאֲבִיָה -וְגַם אֶת  י
אֵשֶת מַחְלוןֹ קָנִיתִי לִי 

הַמֵת -לְאִשָה, לְהָקִים שֵם
-יִכָרֵת שֵם-נַחֲלָתוֹ, וְלֹא-עַל

הַמֵת מֵעִם אֶחָיו, וּמִשַעַר 
 עֵדִים אַתֶם, הַיוםֹ.   מְקומֹוֹ:

10 Moreover Ruth the Moabitess, 
the wife of Mahlon, have I 
acquired to be my wife, to raise 
up the name of the dead upon 
his inheritance, that the name of 
the dead be not cut off from 
among his brethren, and from 
the gate of his place; ye are 
witnesses this day.'  

-רהָעָם אֲשֶ -וַיֹאמְרוּ כָל  יא
עֵדִים; --בַּשַעַר, וְהַזְקֵנִים

הָאִשָה הַבָּאָה -אֶת ’היִתֵן 
בֵּיתֶךָ, כְרָחֵל וּכְלֵאָה -אֶל

בֵּית -אֲשֶר בָּנוּ שְתֵיהֶם אֶת
חַיִל -יִשְרָאֵל, וַעֲשֵה

שֵם בְּבֵית -בְּאֶפְרָתָה, וּקְרָא
 לָחֶם. 

11 And all the people that were in 
the gate, and the elders, said: 
'We are witnesses. The LORD 
make the woman that is come 
into thy house like Rachel and 
like Leah, which two did build 
the house of Israel; and do thou 
worthily in Ephrath, and be 
famous in Beth-lehem;  

רֶץ, וִיהִי בֵיתְךָ כְבֵית פֶ   יב
--יָלְדָה תָמָר לִיהוּדָה-אֲשֶר

לְךָ,  ’ההַזֶרַע, אֲשֶר יִתֵן -מִן
 הַנַעֲרָה, הַזֹאת. -מִן

12 and let thy house be like the 
house of Perez, whom Tamar 
bore unto Judah, of the seed 
which the LORD shall give thee 
of this young woman.'  

רוּת -קַח בֹּעַז אֶתוַיִ   יג
לוֹ לְאִשָה, וַיָבֹא -וַתְהִי

לָהּ הֵרָיוןֹ,  ’האֵלֶיהָ; וַיִתֵן 
 וַתֵלֶד בֵּן. 

13 So Boaz took Ruth, and she 
became his wife; and he went in 
unto her, and the LORD gave her 
conception, and she bore a son.  

-ה הַנָשִים, אֶלוַתֹאמַרְנָ   יד 14 And the women said unto 
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, אֲשֶר לֹא ’הנָעֳמִי, בָּרוּךְ 

הִשְבִּית לָךְ גֹאֵל הַיוםֹ; 
 וְיִקָרֵא שְמוֹ, בְּיִשְרָאֵל. 

Naomi: 'Blessed be the LORD, 
who hath not left thee this day 
without a near kinsman, and let 
his name be famous in Israel.  

וְהָיָה לָךְ לְמֵשִיב נֶפֶש,   טו
כִי   שֵיבָתֵךְ:-וּלְכַלְכֵל אֶת
אֲהֵבַתֶךְ, -כַלָתֵךְ אֲשֶר

הִיא טובָֹה -יְלָדַתוּ, אֲשֶר
 לָךְ, מִשִבְעָה בָּנִים. 

15 And he shall be unto thee a 
restorer of life, and a nourisher 
of thine old age; for thy 
daughter-in-law, who loveth 
thee, who is better to thee than 
seven sons, hath borne him.'  

הַיֶלֶד -וַתִקַח נָעֳמִי אֶת  טז
לוֹ -וַתְשִתֵהוּ בְחֵיקָהּ, וַתְהִי

 לְאֹמֶנֶת. 

16 And Naomi took the child, 
and laid it in her bosom, and 
became nurse unto it.  

וַתִקְרֶאנָה לוֹ הַשְכֵנותֹ   יז
בֵּן לְנָעֳמִי; -שֵם לֵאמֹר, יֻלַד

וַתִקְרֶאנָה שְמוֹ עובֵֹד, הוּא 
 }פ{   יִשַי אֲבִי דָוִד.-אֲבִי

17 And the women her 
neighbours gave it a name, 
saying: 'There is a son born to 
Naomi'; and they called his name 
Obed; he is the father of Jesse, 
the father of David. {P}  

וְאֵלֶה תולְֹדותֹ פָרֶץ, פֶרֶץ   יח
 חֶצְרוןֹ. -הולִֹיד אֶת

18 Now these are the generations 
of Perez: Perez begot Hezron;  

רָם, -וְחֶצְרוןֹ הולִֹיד אֶת  יט
 ב. עַמִינָדָ -וְרָם הולִֹיד אֶת

19 and Hezron begot Ram, and 
Ram begot Amminadab;  

-וְעַמִינָדָב הולִֹיד אֶת  כ
-נַחְשוןֹ, וְנַחְשוןֹ הולִֹיד אֶת

 שַלְמָה. 

20 and Amminadab begot 
Nahshon, and Nahshon begot 
Salmon;  

בֹּעַז, -וְשַלְמוןֹ הולִֹיד אֶת  כא
 עובֵֹד. -וּבֹעַז הולִֹיד אֶת

21 and Salmon begot Boaz, and 
Boaz begot Obed;  

יִשָי, -וְעֹבֵד הולִֹיד אֶת  כב
 }ש{  דָּוִד.-וְיִשַי הולִֹיד אֶת

22 and Obed begot Jesse, and 
Jesse begot David. {P} 
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1. Malbim 2:4 

אלים שלום חברו בשם, והיה בעצת הסנהדרין ז"ל אמרו שבועז ובית דינו תקנו שיהיו שוח
כמ"ש בברכות )דף סג( וכי תימא בועז מדעתא דנפשיה עביד וכו' כי אין להזכיר ש"ש 
לבטלה וכמ"ש בספרא )ויקרא סי' יד( דלא לימא לה' קרבן וכו', אך בראותם אז שהי' 

פטים, ביניהם גזל משפט וצדק וגם אל שופטיהם לא שמעו כמ"ש ויהי בימי שפוט השו
וכאשר נתמנה בועז לשופט תקן שיהיו שואלים שלום חברו בשם, לקבוע בלבם כי ה' 

משמים משקיף עליהם ועל שלומם, ושלום הקבוץ משתתף עם השגחת ה' עד שה' הנקרא 
שלום משתתף עם שלום שבין אדם לחברו, וגם התעוררות שישוו ה' לנגדם תמיד וגם 

מם וטובתם, ועז"א והנה בועז בא מבית לחם בדברים שבינם לבין רעיהם ודרישת שלו
שמספר שנעשה דבר חדש בבית לחם במושב הזקנים שע"ז מורה מלת והנה, ובועז בא 
משם בדבר החדש שאמר לקוצרים ה' עמכם, ועפ"ז הזכירו גם הם ש"ש שיברכהו ה', 

  וכמ"ש ולא אמרו העוברים ברכת ה' עליכם וכו'
2. Yalkut Shimoni(taf reish deled) 

 חדשים שלשה החטים וקציר השעורים קציר כלות עד שנאמר מקום כל נחמני בר שמואל רבי אמר
 

3. Baba Basra 91a 
 בר רבה דאמר, הונא רב בר דרבה אידך כי? ל"קמ מאי. בעז זה אבצן: רב אמר הונא רב בר רבה אמר

 ושלשים בנים שלשים ול בויהי: שנאמר, לבניו בעז עשה משתאות ועשרים מאה: רב אמר הונא רב
 ואחת אחת ובכל, שנים שבע ישראל את וישפט החוץ מן לבניו הביא בנות ושלשים החוצה שלח בנות
 עקרה כודנא: אמר, מנוח את זימן לא ובכולן, חמיו בבית ואחד אביו בבית אחד, משתאות שני עשה

 .בחייו מתו וכולן: תאנא. לי פרעא במאי
4. Devorim 25:5-10 

י כה,ה יןי  -כִּ ן א  הֶם וּב  ת אַחַד מ  ו, וּמ  דָּ ים יַחְׁ בוּ אַחִּ שֶת-לֹא--לו  -שְׁ יֶה א  הְׁ הּ יָּב א -תִּ מָּ בָּ ר: יְׁ יש זָּ אִּ ה, לְׁ ת הַחוּצָּ הַמ 
הּ.  מָּ בְׁ יִּ ה וְׁ שָּ אִּ הּ לו  לְׁ חָּ קָּ , וּלְׁ לֶיהָּ ד כה,ועָּ ל  ר אֲשֶר ת  כו  יָּה, הַבְׁ הָּ לֹא-יָּקוּם, עַל--וְׁ ת; וְׁ יו הַמ  ם אָחִּ חֶה שְׁ -ש  מָּ , יִּ מו 

ל.  א  רָּ שְׁ יִּ ם כה,זמִּ אִּ קַחַת אֶת-וְׁ יש, לָּ אִּ ץ הָּ פ  ה אֶל-לֹא יַחְׁ רָּ תו  הַשַעְׁ מְׁ בִּ ה יְׁ תָּ לְׁ עָּ ; וְׁ תו  מְׁ בִּ י -יְׁ מִּ בָּ ן יְׁ א  ה מ  רָּ אָמְׁ ים, וְׁ נִּ ק  הַזְׁ
ל א  רָּ שְׁ יִּ ם בְׁ יו ש  אָחִּ ים לְׁ קִּ הָּ י. --לְׁ מִּ ה, יַבְׁ אוּ כה,חלֹא אָבָּ רְׁ קָּ י-וְׁ נ  קְׁ רוּ-לו  זִּ בְׁ דִּ , וְׁ ירו  י  עִּ תִּ פַצְׁ אָמַר, לֹא חָּ מַד וְׁ עָּ יו; וְׁ לָּ א 

הּ.  תָּ קַחְׁ רָּ  כה,טלְׁ אָמְׁ ה, וְׁ תָּ נְׁ עָּ נָּיו; וְׁ פָּ ה בְׁ קָּ יָּרְׁ , וְׁ לו  עַל רַגְׁ ה נַעֲלו  מ  צָּ לְׁ חָּ ים, וְׁ נִּ ק  ינ י הַזְׁ ע  יו, לְׁ לָּ תו  א  מְׁ בִּ ה יְׁ שָּ גְׁ נִּ ה וְׁ כָּ ה, כָּ
יש, אֲשֶר לֹא אִּ שֶה לָּ נֶה אֶת-י עָּ בְׁ יו. -יִּ ית אָחִּ עַל. כה,יב  ית, חֲלוּץ הַנָּ ל: ב  א  רָּ שְׁ יִּ , בְׁ מו  א שְׁ רָּ קְׁ נִּ  וְׁ

 
 

5. Yalkut Shimoni(taf reish daled) 
 עמך תרד זכותי לה אמרה, כתיב וירדתי, הגורן וירדת

 
6. Yalkut Shimoni(taf reish alef):   

 ורות תמר יהודה שבט על עצמם מסרו נשים שתי

Elimelech Shalmon Ploni Almoni 

Nachshon ben  Aminadav 

Boaz Machlon Kilyon 
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7. Yalkut Shimoni(taf reish vav): 

 להודות לקום אני חייב דוד אמר כך, לך להודות אקום לילה חצות הכתוב שאמר זה, הלילה בחצי ויהי
 וילפת האיש ויחרד הלילה בחצי ויהי שנאמר הלילה בחצי וזקנתי לזקני שעשית מה על לך

 
8. Yalkut Shimoni(taf reish beis) 

 ממך יעמוד שלמה לה רמז כתיב שלמה, שלמה משכורתך ותהי
9. Sanhedrin 93b 

 ממנה לצאת בנים ששה שעתידין לה[ רמז] רמז, אלא? סאין שש ליטול אשה של דרכה כיו
 …ועזריה מישאל, חנניה, דניאל, ומשיח, דוד: הן ואלו, ברכות[ שש] בשש שמתברכין

 'וגו' ה ויראת דעת רוח וגבורה עצה רוח ובינה חכמה רוח' ה רוח עליו הונחה דכתיב - משיח
10. Ruth 1:21 

י מְׁ  א,כא י אֲנִּ יבַנִּ ם הֱשִּ יקָּ ר  י, וְׁ תִּ לַכְׁ י, וַ ’הל אָה הָּ י, נָּעֳמִּ רֶאנָּה לִּ קְׁ ה תִּ י. ’ה; לָּמָּ רַע לִּ שַדַי ה  י, וְׁ נָּה בִּ  עָּ
 

11. Ruth Rabba, Parsha 7:1 
ובועז עלה השער וישב שם והנה הגואל עובר אשר דבר בעז מה לאחורי תרעא הוה קאים, א"ר 

הטיסו הקב"ה והביאו לשם כדי שלא יהא אותו צדיק יושב  שמואל בר נחמן אפי' היה בסוף העולם
ומצטער מתוך ישובו, אמר רבי ברכיה כך דרשו שני גדולי עולם רבי אליעזר ור' יהושע, ר' אליעזר 
אומר, בעז עשה את שלו ורות עשתה את שלה ונעמי עשתה את שלה, אמר הקב"ה אף אני אעשה 

 .את שלי, ויאמר סורה שבה פה פלוני אלמוני
 

12. Ruth Rabba 7:9 
 מערבב אנא לית ליטלה לי חס, ליטלה הולך ואני אותן שנטלו י"ע אלא מתו לא הראשונים אמר 

 ולא מואבי עמונית ולא עמוני הלכה נתחדשה שכבר יודע היה ולא בבני פסולת מערב איני זרעייתי
 .  מואבית

 
13. Yalkut Shimoni taf reish 

 .מחילה לשון שהוא מחלון ,לשם לחוש אדם צריך יוחנן רבי אמר
14. Baba Basra 91b 

 בנותיך שתי: וכתיב, עבדי דוד ומצאתי: דכתיב, ]אמרן יומיא עתיק הללו דברים - עתיקים והדברים
 [הנמצאות

15. Baba Kamma 38a-b 
 עלה מה וכי, מלחמה בם תתגר ואל מואב את תצר אל[+ אלי: ]ס"הש מסורת( +משה אל' )ה הויאמר

 שלא מדינים ומה: אמר, בעצמו ו"ק משה נשא אלא? ברשות שלא מלחמה ותלעש משה של דעתו על
מואבים עצמן לא כל  ,אותם והכיתם המדינים את וצרור: תורה אמרה, מואב את לעזור אלא באו

שכן! אמר לו הקב"ה: לא כשעלתה על דעתך עלתה על דעתי, שתי פרידות טובות יש לי להוציא מהן, 
 .רות המואביה ונעמה העמונית

 
16. Bereishis Rabba 85:1 

 בשקו עסוק היה ויוסף, יוסף של במכירתו עסוקין היו שבטים, המחשבות את ידעתי אנכי כי
 עסוק היה ויהודה, ובתעניתו בשקו עסוק היה ויעקב, ובתעניתו בשקו עסוק היה ראובן, ובתעניתו

 המשיח מלך של אורו בורא עוסק היה ה"והקב, אשה לו ליקח

 
17. Ruth Rabba Parsha 8 

 וכל המלך עמד, ראשו מעל מרגלית ונפלה למקום ממקום עובר שהיה למלך משל סימון' ור ברכיה' ר 
 נפלה אמרו ראו, כאן שלו פמליא וכל מלך של טיבו מה אומרים ושבים עוברים והיו שם שלו פמליא

, מצאה ולא האחד הצבור את וכבד מכבדות והביא העפר את צבר עשה מה, ראשו מעל מרגלית
 אמר הוא ברוך הקדוש כך, מרגליתו את המלך מצא אמרו, ומצאה והשלישי, מצאה ולא והשני
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 אלא, תרח נחור פלג עבר שלח ארפכשד שם לייחס לי היה צורך מה מצפה הייתי לך, לך לך לאברהם
 הקדוש ראמ כך, לפניך נאמן לבבו את ומצאת'( ט נחמיה) אברהם הוא אברם'( א  א"דה) בשבילך

 לא, ישי עובד בועז שלמון נחשון עמינדב רם חצרון פרץ לייחס לי היה צורך מה לדוד הוא ברוך
 .     עבדי דוד מצאתי בשבילך

 
18. Baba Basra 91b 

, בנה בן של בנו בן שלמה במלכות שראתה המואביה רות זו - שם ישבו במלאכתו המלך עם 
 .מלכות של מהלא: אלעזר ר"וא, המלך לאם כסא טוישם: שנאמר

 
 

IYUN 1: Closing the Triangle 

 

 
“Ruth and the Structure of Covenant History,” Harold Fisch. Vetus Testamentum XXXII, 4 (1982) 
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Text of  Yehuda and Tamar 

Text of Lot and Daughters 
 

יו; וַי ט עַד לח,א ת אֶחָּ א  ה מ  הוּדָּ רֶד יְׁ וא, וַי  ת הַהִּ ע  י בָּ הִּ ה.-וַיְׁ ירָּ מו  חִּ י, וּשְׁ מִּ יש עֲדֻלָּ א לח,ב  אִּ ה -וַיַרְׁ הוּדָּ ם יְׁ שָּ
.-בַת לֶיהָּ , וַיָּב א א  חֶהָּ קָּ מו  שוּעַ; וַיִּ י, וּשְׁ נַעֲנִּ יש כְׁ לֶד ב   לח,ג  אִּ א אֶתוַתַהַר, וַת  רָּ קְׁ ר.-ן; וַיִּ , ע  מו  וַתַהַר  לח,ד  שְׁ

א אֶת רָּ קְׁ ן; וַתִּ לֶד ב  ד, וַת  נָּן.-עו  , או  מו  א אֶת לח,ה  שְׁ רָּ קְׁ ן, וַתִּ לֶד ב  ד וַת  סֶף עו  יב, -וַת  זִּ כְׁ יָּה בִּ הָּ ה; וְׁ לָּ מו  ש  שְׁ
. תו  הּ א  תָּ דְׁ לִּ ; וּ לח,ו  בְׁ רו  כו  ר בְׁ ע  ה, לְׁ שָּ ה אִּ הוּדָּ קַח יְׁ ר.וַיִּ מָּ הּ, תָּ מָּ ה לח,ז  שְׁ הוּדָּ ר יְׁ כו  ר בְׁ י, ע  הִּ י --וַיְׁ ינ  ע  ; ’הרַע, בְׁ

הוּ,  ת  מִּ ן, ב א אֶל לח,ח  .’הוַיְׁ נָּ או  ה לְׁ הוּדָּ יךָ.-וַי אמֶר יְׁ אָחִּ ם זֶרַע, לְׁ ק  הָּ הּ; וְׁ תָּ ם א  יַב  יךָ וְׁ שֶת אָחִּ דַע  לח,ט  א  וַי 
רַע; וְׁ  יֶה הַזָּ הְׁ י לֹּא לו  יִּ נָּן, כִּ םאו  יָּה אִּ א אֶל-הָּ ן-בָּ תָּ י נְׁ תִּ לְׁ בִּ ה, לְׁ צָּ ת אַרְׁ ח  שִּ יו, וְׁ שֶת אָחִּ יו.-א  אָחִּ רַע  לח,י  זֶרַע, לְׁ וַי 

י  ינ  ע  ה; וַיָּמֶת, גַם’הבְׁ שָּ .-, אֲשֶר עָּ תו  ית לח,יא  א  נָּה ב  מָּ י אַלְׁ בִּ תו  שְׁ ר כַלָּ מָּ תָּ ה לְׁ הוּדָּ יךְ, עַד-וַי אמֶר יְׁ דַל -אָבִּ גְׁ יִּ
נִּ  לָּה בְׁ י אָמַר, פֶן--יש  .-יָּמוּת גַם-כִּ יהָּ ית אָבִּ שֶב ב  ר, וַת  מָּ לֶךְ תָּ יו; וַת  אֶחָּ ת,  לח,יב  הוּא כְׁ מָּ ים, וַתָּ מִּ בוּ, הַיָּ רְׁ וַיִּ

שֶת-בַת ה, וַיַעַל עַל-שוּעַ א  הוּדָּ נָּחֶם יְׁ ה; וַיִּ הוּדָּ י-יְׁ מִּ עֲדֻלָּ הוּ הָּ ע  ה ר  ירָּ חִּ אנו  הוּא וְׁ י צ  ז  זְׁ נָּתָּ --ג  מְׁ וַיגַֻד  לח,יג  ה.תִּ
ר: ר, ל אמ  מָּ תָּ .  לְׁ אנו  ז צ  ג  ה, לָּ נָּתָּ מְׁ לֶה תִּ יךְ ע  מִּ נ ה חָּ יף  לח,יד  הִּ עִּ כַס בַצָּ , וַתְׁ לֶיהָּ עָּ הּ מ  נוּתָּ מְׁ י אַלְׁ ד  גְׁ סַר בִּ וַתָּ

ם, אֲשֶר עַל ינַיִּ פֶתַח ע  שֶב בְׁ ף, וַת  עַלָּ תְׁ ה:-וַתִּ נָּתָּ מְׁ י  דֶרֶךְ תִּ ה, כִּ אֲתָּ י רָּ דַל -כִּ וא, לֹאגָּ הִּ לָּה, וְׁ ה.-ש  שָּ אִּ נָּה לו  לְׁ תְׁ   נִּ
נָּה: לח,טו זו  בֶהָּ לְׁ שְׁ ה, וַיַחְׁ הוּדָּ אֶהָּ יְׁ רְׁ .  וַיִּ נֶיהָּ ה, פָּ תָּ סְׁ י כִּ לֶיהָּ אֶל לח,טז  כִּ ה-וַי ט א  בָּ א -הַדֶרֶךְ, וַי אמֶר הָּ נָּא אָבו 

אמֶר, מַה וא; וַת  י כַלָּתו  הִּ דַע, כִּ י לֹא יָּ ךְ, כִּ לַיִּ תֶ -א  י.-ןתִּ לָּ בו א, א  י תָּ י, כִּ י לח,יז  לִּ דִּ י אֲשַלַח גְׁ כִּ ים -וַי אמֶר, אָנ  זִּ עִּ
ן ם-מִּ אמֶר, אִּ חֶךָ.-הַצ אן; וַת  לְׁ ן עַד שָּ בו  רָּ ן ע  ת  ן אֲשֶר אֶתֶן לח,יח  תִּ בו  רָּ ע  ה הָּ ךָ -וַי אמֶר, מָּ מְׁ תָּ אמֶר ח  ךְ, וַת  לָּ

דֶךָ; וַיִּ  יָּ ךָ אֲשֶר בְׁ ילֶךָ, וּמַטְׁ תִּ .-תֶןוּפְׁ , וַתַהַר לו  לֶיהָּ ;  לח,יט  לָּהּ וַיָּב א א  לֶיהָּ עָּ הּ מ  יפָּ עִּ סַר צְׁ לֶךְ, וַתָּ ם וַת  קָּ וַתָּ
הּ. נוּתָּ מְׁ י אַלְׁ ד  גְׁ בַש, בִּ לְׁ ה אֶת לח,כ  וַתִּ הוּדָּ לַח יְׁ שְׁ יַד -וַיִּ ן, מִּ בו  רָּ ע  קַחַת הָּ י, לָּ מִּ עֲדֻלָּ הוּ הָּ ע  יַד ר  ים, בְׁ זִּ עִּ י הָּ דִּ גְׁ

לֹ ה; וְׁ שָּ אִּ הּ.הָּ אָּ צָּ אַל אֶת לח,כא  א, מְׁ שְׁ ם, עַל-וַיִּ ינַיִּ ע  וא בָּ ה הִּ שָּ ד  ר, אַי ה הַקְׁ הּ, ל אמ  מָּ ק  י מְׁ ש  רֶךְ; -אַנְׁ הַדָּ
רוּ, לֹא ה.-וַי אמְׁ שָּ ד  זֶה קְׁ ה בָּ תָּ יְׁ ב, אֶל לח,כב  הָּ רוּ, -וַיָּשָּ קו ם אָמְׁ י הַמָּ ש  גַם אַנְׁ ; וְׁ יהָּ אתִּ צָּ ה, וַי אמֶר, לֹא מְׁ הוּדָּ יְׁ

יְׁ -לֹא ה.הָּ שָּ ד  זֶה קְׁ ה בָּ קַח לח,כג  תָּ ה תִּ הוּדָּ ה לֹא -וַי אמֶר יְׁ אַתָּ י הַזֶה, וְׁ דִּ י הַגְׁ תִּ לַחְׁ נ ה שָּ יֶה לָּבוּז; הִּ הְׁ לָּהּ, פֶן נִּ
הּ. אתָּ צָּ ה, לִּ  לח,כד  מְׁ רָּ נ ה הָּ גַם הִּ תֶךָ, וְׁ ר כַלָּ מָּ ה תָּ תָּ נְׁ ר זָּ ה ל אמ  יהוּדָּ ים, וַיֻגַד לִּ שִּ לֹש חֳדָּ שְׁ מִּ י כְׁ הִּ ים; וַיְׁ נוּנִּ זְׁ

ף. ר  שָּ תִּ יאוּהָּ וְׁ צִּ ה, הו  הוּדָּ ה אֶל לח,כה  וַי אמֶר יְׁ חָּ לְׁ יא שָּ הִּ את, וְׁ וא מוּצ  יש אֲשֶר-הִּ אִּ ר, לְׁ יהָּ ל אמ  מִּ , -חָּ לֶה לו  א 
אמֶר, הַכֶר ה; וַת  רָּ י הָּ כִּ לֶה.--נָּא-אָנ  א  הַמַטֶה, הָּ ים וְׁ ילִּ תִּ הַפְׁ תֶמֶת וְׁ י הַח  מִּ הוּ לח,כו  לְׁ ר יְׁ ה וַיַכ  קָּ דְׁ ה, וַי אמֶר צָּ דָּ

י י, כִּ מֶנִּ ן לֹא-עַל-מִּ לֹא-כ  י; וְׁ נִּ לָּה בְׁ ש  , לְׁ יהָּ תַתִּ הּ.-נְׁ תָּ דַעְׁ ד, לְׁ ים,  לח,כז  יָּסַף עו  מִּ או  נ ה תְׁ הִּ הּ; וְׁ תָּ דְׁ ת לִּ ע  י, בְׁ הִּ וַיְׁ
נָּהּ. טְׁ בִּ תֶן לח,כח  בְׁ הּ, וַיִּ תָּ דְׁ לִּ י בְׁ הִּ ש ר-וַיְׁ קְׁ יַלֶדֶת, וַתִּ קַח הַמְׁ אש נָּה.-עַל יָּד; וַתִּ א רִּ צָּ ר, זֶה, יָּ י ל אמ  נִּ   יָּדו  שָּ
אמֶר, מַה לח,כט יו, וַת  א אָחִּ נ ה יָּצָּ הִּ , וְׁ דו  יב יָּ שִּ מ  י כְׁ הִּ רֶץ.-וַיְׁ , פָּ מו  א שְׁ רָּ קְׁ רֶץ; וַיִּ לֶיךָ פָּ תָּ עָּ רַצְׁ א  לח,ל  פָּ אַחַר יָּצָּ וְׁ

יו, אֲשֶר עַל רַח.-אָחִּ , זָּ מו  א שְׁ רָּ קְׁ י; וַיִּ נִּ   יָּדו  הַשָּ

 

ה יט,ל רָּ עָּ עַר; וַי שֶב, בַמְׁ צו  שֶבֶת בְׁ א, לָּ ר  י יָּ , כִּ מו  יו עִּ תָּ נ  י בְׁ ת  ר, וּשְׁ הָּ עַר וַי שֶב בָּ צו  יו.--וַיַעַל לו ט מִּ תָּ נ  י בְׁ ת    הוּא, וּשְׁ
ה אֶל יט,לא ירָּ כִּ אמֶר הַבְׁ ינוּ-וַת  ל  א עָּ בו  אָרֶץ לָּ ין בָּ יש א  אִּ ן; וְׁ ק  ינוּ זָּ ה, אָבִּ ירָּ עִּ להַצְׁ דֶרֶךְ כָּ אָרֶץ.-, כְׁ קֶה  יט,לב  הָּ ה נַשְׁ כָּ לְׁ

רַע.-אֶת ינוּ, זָּ אָבִּ חַיֶה מ  ; וּנְׁ מו  ה עִּ בָּ כְׁ שְׁ נִּ ן, וְׁ ינוּ יַיִּ קֶיןָּ אֶת יט,לג  אָבִּ כַב -וַתַשְׁ שְׁ ה וַתִּ ירָּ כִּ ב א הַבְׁ ה הוּא; וַתָּ לָּ ן, בַלַיְׁ יהֶן יַיִּ אֲבִּ
לֹא-אֶת , וְׁ יהָּ הּ וּבְׁ -אָבִּ בָּ כְׁ שִּ דַע בְׁ הּ.יָּ ה אֶל יט,לד  קוּמָּ ירָּ כִּ אמֶר הַבְׁ ת, וַת  חֳרָּ מָּ י, מִּ הִּ ן-וַיְׁ ה, ה  ירָּ עִּ י אֶמֶש אֶת-הַצְׁ תִּ כַבְׁ -שָּ

ן גַם קֶנוּ יַיִּ י; נַשְׁ רַע.-אָבִּ ינוּ, זָּ אָבִּ חַיֶה מ  , וּנְׁ מו  י עִּ בִּ כְׁ י שִּ לָּה, וּב אִּ לָּה הַהוּא, אֶת יט,לה  הַלַיְׁ קֶיןָּ גַם בַלַיְׁ יהֶ -וַתַשְׁ ן; --ןאֲבִּ יִּ יָּ
לֹא , וְׁ מו  כַב עִּ שְׁ ה וַתִּ ירָּ עִּ ם הַצְׁ קָּ הּ.-וַתָּ קֻמָּ הּ וּבְׁ בָּ כְׁ שִּ דַע בְׁ ת יט,לו  יָּ נו  י בְׁ ת  יהֶן.-וַתַהֲרֶיןָּ שְׁ אֲבִּ לֶד  יט,לז  לו ט, מ  וַת 
מו  מו אָב: א שְׁ רָּ קְׁ ן, וַתִּ ה ב  ירָּ כִּ י  הַבְׁ ם.-מו אָב, עַד-הוּא אֲבִּ ה יט,לח  הַיו  ירָּ עִּ הַצְׁ מו  בֶן-גַם וְׁ א שְׁ רָּ קְׁ ן, וַתִּ ה ב  דָּ לְׁ וא יָּ -הִּ

י: י  עַמִּ נ  י בְׁ ן, עַד-הוּא אֲבִּ   הַיו ם.-עַמו 
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1. Ruth 1:2 

ימֶלֶךְ א,ב יש אֱלִּ אִּ ם הָּ ש  י וְׁ נ  ם שְׁ ש  י וְׁ תו  נָּעֳמִּ שְׁ ם אִּ ש  ים-וְׁ תִּ רָּ ן, אֶפְׁ יו  לְׁ כִּ ן וְׁ לו  יו מַחְׁ נָּ י--בָּ ד  ה; וַיָּב אוּ שְׁ הוּדָּ ית לֶחֶם, יְׁ ב  -מִּ
יוּ הְׁ ם.-מו אָב, וַיִּ  שָּ

 
2. Ruth 1:7 

ן א,ז א, מִּ צ  ה-וַת  תָּ יְׁ קו ם אֲשֶר הָּ נָּה -הַמָּ לַכְׁ הּ; וַת  מָּ , עִּ תֶיהָּ י כַלו  ת  ה, וּשְׁ מָּ ה.-בַדֶרֶךְ, לָּשוּב אֶלשָּ הוּדָּ  אֶרֶץ יְׁ
 

3. Ruth 2:21 

י ב,כא יָּה: גַם כִּ אֲבִּ אמֶר, רוּת הַמו  ם-וַת  לַי, עִּ ים אֲשֶר-אָמַר א  רִּ עָּ ם-הַנְׁ ין, עַד אִּ קִּ בָּ דְׁ י תִּ ל-לִּ ת כָּ לוּ, א  יר אֲשֶר-כִּ צִּ י.-הַקָּ  לִּ
4. Ruth 2:23 

ט ב,כג לַק  עַז, לְׁ נַעֲרו ת ב  בַק בְׁ דְׁ יר-עַד--וַתִּ צִּ לו ת קְׁ שֶב, אֶת-כְׁ ים; וַת  טִּ יר הַחִּ צִּ ים, וּקְׁ ע רִּ הּ.-הַשְׁ תָּ  חֲמו 
5. Ruth 3:3 

ךְ ג,ג לַיִּ ךְ( עָּ לֹתַיִּ מְׁ תְׁ שמלתך )שִּ שַמְׁ , וְׁ תְׁ סַכְׁ תְׁ וָּ חַצְׁ רָּ רֶן; אַל--וְׁ ( הַג  תְׁ רַדְׁ יָּ תו ת-וירדתי )וְׁ שְׁ לִּ ל וְׁ יש, עַד כַלֹּתו  לֶאֱכ  אִּ י לָּ עִּ דְׁ וָּּ  .תִּ
6. Ruth 3:18 

י ג,יח יש, כִּ אִּ ט הָּ ק  שְׁ י לֹא יִּ ר: כִּ בָּ ל דָּ פ  יךְ יִּ ין, א  עִּ דְׁ י, עַד אֲשֶר ת  תִּ י בִּ בִּ אמֶר, שְׁ ם-וַת  ר הַיו ם.-אִּ בָּ לָּה הַדָּ כִּ  

7. Ruth 1:12-13 

יש א,יב אִּ יו ת לְׁ הְׁ י מִּ תִּ קַנְׁ י זָּ ןָּ, כִּ כְׁ תַי ל  נ  נָּה בְׁ י, יֶש  :ש בְׁ תִּ י אָמַרְׁ ה-כִּ וָּ קְׁ י תִּ ים.--לִּ נִּ י בָּ תִּ לַדְׁ גַם יָּ יש, וְׁ אִּ לָּה לְׁ י הַלַיְׁ יתִּ יִּ   גַם הָּ
י א,יג תַי, כִּ נ  יש; אַל בְׁ אִּ ת לְׁ י הֱיו  תִּ לְׁ בִּ נָּה, לְׁ ג  עָּ ן ת  ה  לוּ, הֲלָּ דָּ גְׁ נָּה, עַד אֲשֶר יִּ רְׁ שַב  ן תְׁ ה  כֶם-מַר-הֲלָּ ד מִּ א  י מְׁ י--לִּ י, -כִּ אָה בִּ יָּצְׁ

  .’ה-יַד
8. Bereishis 28:11 

ית לח,יא נָּה ב  מָּ י אַלְׁ בִּ ר כַלָּתו  שְׁ מָּ תָּ ה לְׁ הוּדָּ יךְ, עַד-וַי אמֶר יְׁ י-אָבִּ נִּ לָּה בְׁ דַל ש  גְׁ י אָמַר, פֶן--יִּ יו; -יָּמוּת גַם-כִּ אֶחָּ הוּא כְׁ
. יהָּ ית אָבִּ שֶב ב  ר, וַת  מָּ לֶךְ תָּ   וַת 

 

Kilyon; Milah Mancha 

 

Yibum as that Fulfillment or Destruction 

 

Manoach 

 
 
 
 

9. Ruth 3:1 

אמֶר לָּהּ, ג,א הּ: וַת  תָּ י חֲמו  י, הֲלֹא אֲבַקֶש  נָּעֳמִּ תִּ יטַב-בִּ חַ אֲשֶר יִּ נו  ךְ מָּ  .לָּךְ-לָּ
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13. Bereishis 38:25-26 

ה אֶל לח,כה  . חָּ לְׁ יא שָּ הִּ את, וְׁ וא מוּצ  יש אֲשֶר-הִּ אִּ ר, לְׁ יהָּ ל אמ  מִּ אמֶר, -חָּ ה; וַת  רָּ י הָּ כִּ , אָנ  לֶה לו  י --נָּא-הַכֶרא  מִּ לְׁ
תִּ  הַפְׁ תֶמֶת וְׁ לֶה.הַח  א  הַמַטֶה, הָּ ים וְׁ י וַיַכֵר לח,כו  ילִּ י, כִּ מֶנִּ ה מִּ קָּ דְׁ ה, וַי אמֶר צָּ הוּדָּ ן לֹא-עַל-יְׁ י; -כ  נִּ ה בְׁ לָּ ש  , לְׁ יהָּ תַתִּ נְׁ

לֹא הּ.-וְׁ תָּ דַעְׁ ד, לְׁ  יָּסַף עו 
14. Ruth 2:19 

ית ב,יט שִּ אָנָּה עָּ תְׁ הַיו ם, וְׁ קַטְׁ ה לִּ יפ  הּ א  הּ חֲמו תָּ אמֶר לָּ י --וַת  הִּ ת אֲשֶרירֵךְמַכִ יְׁ הּ, א  ד לַחֲמו תָּ רוּךְ; וַתַג  , -, בָּ מו  ה עִּ תָּ שְׁ עָּ
מו  הַיו ם, ב עַז. י עִּ יתִּ שִּ יש אֲשֶר עָּ אִּ ם הָּ אמֶר ש   וַת 

 
15. Ruth 3:14 

ו, עַד ג,יד תָּ לו  גְׁ כַב מַרְׁ שְׁ טֶרֶם( -וַתִּ ם, בטרום )בְׁ קָּ יש אֶת יַכִירהַב קֶר, וַתָּ הוּ; וַי אמֶר,-אִּ ע  י-אַל ר  דַע, כִּ וָּּ ה, -יִּ שָּ אִּ אָה הָּ בָּ
רֶן.   הַג 

16. Ruth 2:8-12 

י, אַל-וַי אמֶר ב עַז אֶל ב,ח תִּ מַעַתְׁ בִּ א שָּ ם-רוּת הֲלו  ין, עִּ קִּ בָּ דְׁ ה תִּ כ  זֶה; וְׁ י, מִּ גַם לֹא תַעֲבוּרִּ ר, וְׁ דֶה אַח  שָּ ט בְׁ ק  לְׁ י לִּ כִּ לְׁ -ת 
י. דֶה אֲשֶר ב,ט  נַעֲר תָּ ךְ בַשָּ ינַיִּ קְׁ -ע  יהֶןיִּ תְׁ אַחֲר  לַכְׁ הָּ רוּן, וְׁ י אֶת--צ  יתִּ וִּּ תְׁ -הֲלו א צִּ לַכְׁ הָּ ת, וְׁ מִּ צָּ ךְ; וְׁ ע  גְׁ י נָּ תִּ לְׁ בִּ ים, לְׁ רִּ עָּ הַנְׁ

ים.-אֶל רִּ עָּ אֲבוּן הַנְׁ שְׁ אֲשֶר יִּ ית, מ  תִּ שָּ ים, וְׁ לִּ ל, עַל ב,י  הַכ  פ  אתִּ -וַתִּ צָּ יו, מַדוּעַ מָּ לָּ אמֶר א  ה; וַת  צָּ תַחוּ, אָרְׁ שְׁ , וַתִּ נֶיהָּ ן פָּ י ח 
ינֶיךָ  ע  י, --לְהַכִירֵנִיבְׁ כִּ אָנ  הּ ב,יא  .נָכְרִיָהוְׁ י כ ל אֲשֶר--וַיַעַן ב עַז, וַי אמֶר לָּ ד הֻגַד לִּ ית אֶת-הֻג  שִּ י מו ת -עָּ ךְ, אַחֲר  ת  חֲמו 

י, אֶל כִּ לְׁ ךְ, וַת  ת  לַדְׁ אֶרֶץ מו  ךְ, וְׁ מ  אִּ יךְ וְׁ י אָבִּ בִּ ךְ; וַתַעַזְׁ יש  ם.-עַם אֲשֶר לֹא-אִּ שו  לְׁ ל שִּ מו  דַעַתְׁ תְׁ שַל ם  ב,יב  יָּ ךְ; ’היְׁ עֳל  , פָּ
ם  עִּ ה, מ  ל מָּ ךְ שְׁ ת  כֻרְׁ י מַשְׁ הִּ ל, אֲשֶר ’הוּתְׁ א  רָּ שְׁ י יִּ את, לַחֲסו ת תַחַת-אֱלֹה  יו.-בָּ נָּפָּ  כְׁ

 

Identity Crisis 

 

 

1. Connection of Recognition (Yehuda Story) 
 

 
 
 

10. Ruth 3:3-5 

ךְ ג,ג  . לַיִּ ךְ( עָּ לֹתַיִּ מְׁ תְׁ שמלתך )שִּ שַמְׁ , וְׁ תְׁ סַכְׁ תְׁ וָּ חַצְׁ רָּ רֶן; אַל--וְׁ ( הַג  תְׁ רַדְׁ יָּ יש, עַד כַלֹּתו  לֶאֱכ  -וירדתי )וְׁ אִּ י לָּ עִּ דְׁ וָּּ ת.תִּ תו  שְׁ לִּ   ל וְׁ
דַעַתְׁ אֶת ג,ד יָּ , וְׁ בו  כְׁ שָּ י בְׁ יהִּ כַב-וִּ שְׁ קו ם אֲשֶר יִּ ת אֲשֶר -הַמָּ ךְ, א  יד לָּ הוּא יַגִּ (; וְׁ תְׁ בְׁ כָּ שָּ יו, ושכבתי )וְׁ לֹתָּ גְׁ ית מַרְׁ לִּ גִּ את וְׁ ם, וּבָּ שָּ

ין. : ג,ה  תַעֲשִּ לֶיהָּ אמֶר, א  י -כ ל אֲשֶר  וַת  רִּ אמְׁ לַי(, אֶעֱשֶ     ת   ה.)א 
 

11. Ruth 4:17 

ר, ילַֻד ד,יז ם ל אמ  ת ש  נו  כ  רֶאנָּה לו  הַשְׁ קְׁ י-וַתִּ ד, הוּא אֲבִּ ב  מו  עו  רֶאנָּה שְׁ קְׁ י; וַתִּ נָּעֳמִּ ן לְׁ ד.-ב  וִּ י דָּ שַי אֲבִּ   יִּ
 

12. Bereishis 38:3-4 

א אֶת לח,ג רָּ קְׁ ן; וַיִּ לֶד ב  ר.-וַתַהַר, וַת  , ע  מו  לֶד ב   לח,ד  שְׁ ד, וַת  א אֶתוַתַהַר עו  רָּ קְׁ ן.-ן; וַתִּ נָּ , או  מו    שְׁ

 

Triangle 
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17. Ruth 1:8 
י כַלֹּתֶי ת  שְׁ י, לִּ עֳמִּ אמֶר נָּ הּ; יעשה )יַעַש( וַת  מָּ ית אִּ ב  ה לְׁ שָּ נָּה, אִּ נָּה ש בְׁ כְׁ , ל  ם ’ההָּ יתֶם עִּ כֶם חֶסֶד, כַאֲשֶר עֲשִּ מָּ -עִּ

י. דִּ מָּ עִּ ים וְׁ תִּ  הַמ 
 

18. Ruth 2:11 
י כ ל אֲשֶר--וַיַעַן ב עַז, וַי אמֶר לָּהּ ד הֻגַד לִּ ית אֶת-הֻג  שִּ בִּ -עָּ ךְ; וַתַעַזְׁ יש  י מו ת אִּ ךְ, אַחֲר  ת  אֶרֶץ חֲמו  ךְ, וְׁ מ  אִּ יךְ וְׁ י אָבִּ
י, אֶל כִּ לְׁ ךְ, וַת  ת  לַדְׁ שו ם.-עַם אֲשֶר לֹא-מו  לְׁ ל שִּ מו  דַעַתְׁ תְׁ  יָּ

19. Ruth 2:20 
רוּךְ הוּא לַ  הּ, בָּ כַלָּתָּ י לְׁ עֳמִּ אמֶר נָּ , אֶת-, אֲשֶר לֹא’הוַת  דו  זַב חַסְׁ אֶת-עָּ ים וְׁ ב -הַחַיִּ רו  י, קָּ אמֶר לָּהּ נָּעֳמִּ ים; וַת  תִּ הַמ 

ישלָּ  אִּ נוּ, הוּא.--נוּ הָּ אֲל  ג   מִּ
 

20. Ruth 3:1 
י, הֲלֹא אֲבַקֶש תִּ הּ: בִּ י חֲמו תָּ הּ, נָּעֳמִּ אמֶר לָּ יטַב-וַת  חַ אֲשֶר יִּ נו  ךְ מָּ ךְ.-לָּ  לָּ

 
21. Ruth 3:10 

ה אַתְׁ לַ  רוּכָּ י ’הוַי אמֶר, בְׁ תִּ ן--בִּ ן, מִּ אַחֲרו  ךְ הָּ ד  תְׁ חַסְׁ יטַבְׁ י-ה  תִּ לְׁ בִּ ן: לְׁ אשו  רִּ יםלֶכֶת, -הָּ י הַבַחוּרִּ ם--אַחֲר  דַל, -אִּ
ם אִּ יר.-וְׁ שִּ  עָּ

 
22. Ruth 4:6 

ל, לֹא אוּכַל לגאול א  אָל -וַי אמֶר הַג  גְׁ י-)לִּ ית, אֶת-פֶן--( לִּ חִּ אַל-אַשְׁ י; גְׁ תִּ ה אֶת-נַחֲלָּ ךָ אַתָּ י לֹא-לְׁ י, כִּ תִּ אֻלָּ ל.-גְׁ א  גְׁ  אוּכַל לִּ

 

25. Ruth 3:9 

י ג,ט פֶךָ עַל-וַי אמֶר, מִּ נָּ תָּ כְׁ רַשְׁ תֶךָ, וּפָּ י רוּת אֲמָּ כִּ אמֶר, אָנ  ; וַת  תְׁ ה-אָּ תָּ ל אָּ א  י ג  ךָ, כִּ תְׁ   .אֲמָּ

 
26. Ruth 2:10 

ל, עַל ב,י פ  י-וַתִּ נִּ יר  הַכִּ ינֶיךָ לְׁ ע  ן בְׁ י ח  אתִּ צָּ יו, מַדוּעַ מָּ לָּ אמֶר א  ה; וַת  צָּ תַחוּ, אָרְׁ שְׁ , וַתִּ נֶיהָּ יָּה.--פָּ רִּ י, נָּכְׁ כִּ אָנ  וַיַעַן ב עַז, וַי אמֶר  ב,יא  וְׁ
הּ ל אֲשֶר--לָּ י כ  ד הֻגַד לִּ ית אֶת-הֻג  שִּ י מו ת-עָּ ךְ, אַחֲר  ת  י, אֶל חֲמו  כִּ לְׁ ךְ, וַת  ת  לַדְׁ אֶרֶץ מו  ךְ, וְׁ מ  אִּ יךְ וְׁ י אָבִּ בִּ ךְ; וַתַעַזְׁ יש  -עַם אֲשֶר לֹא-אִּ

שו ם. לְׁ מו ל שִּ דַעַתְׁ תְׁ שַל ם  ב,יב  יָּ ם ’היְׁ עִּ ה, מ  ל מָּ ךְ שְׁ ת  כֻרְׁ י מַשְׁ הִּ ךְ; וּתְׁ עֳל  ל, אֲשֶר ’ה, פָּ א  רָּ שְׁ י יִּ את, לַחֲסו ת תַחַ -אֱלֹה  יו.-תבָּ נָּפָּ   כְׁ
 

27. Ruth 4:6 

ל, לֹא אוּכַל לגאול ד,ו  . א  אָל -וַי אמֶר הַג  גְׁ י-)לִּ ית, אֶת-פֶן--( לִּ חִּ אַל-אַשְׁ י; גְׁ תִּ ה אֶת-נַחֲלָּ ךָ אַתָּ י לֹא-לְׁ י, כִּ תִּ אֻלָּ ל.-גְׁ א  גְׁ  אוּכַל לִּ

 

2. Connection to Kindness (Lot Story) 

Avraham Connection 

3. Recognition to Chessed  (Ruth Story) 

23. Ruth 2:11 

עַז, וַ  ב,יא הּוַיַעַן ב  י כ ל אֲשֶר--י אמֶר לָּ ד הֻגַד לִּ ית אֶת-הֻג  שִּ ךְ, -עָּ ת  לַדְׁ אֶרֶץ מו  ךְ, וְׁ מ  אִּ יךְ וְׁ י אָבִּ בִּ ךְ; וַתַעַזְׁ יש  י מו ת אִּ ךְ, אַחֲר  ת  חֲמו 
י, אֶל כִּ לְׁ שו ם.-עַם אֲשֶר לֹא-וַת  לְׁ מו ל שִּ דַעַתְׁ תְׁ  יָּ

24. Bereishis 12:1 

ם, -אֶל ’הוַי אמֶר  יב,א רָּ יךָ, אֶל-לֶךְאַבְׁ ית אָבִּ ב  ךָ וּמִּ תְׁ לַדְׁ מו  ךָ וּמִּ צְׁ אַרְׁ ךָ מ  .-לְׁ אֶךָּ אָרֶץ, אֲשֶר אַרְׁ  הָּ
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IYUN 2: Megillas Ruth: Hallmark of Humanity 
 

Differences in Omer and Shtei Halechem 
 

חמץ תאפינה בכורים. העומר היה בכורי שעורים ואלה היו בכורי קציר חטים ועל שמם נקרא 
החג "יום הבכורים", כאמרו וביום הבכורים בהקריבכם מנחה חדשה )במדבר כח, כו( ואמר 

 לה' כי בהם הותר החדש לקרבן.
 ספורנו ויקרא כג

 
הרי אלו חייבין בחלה, ומצטרפין  -והשיפון החיטין, והשעורין, והכוסמין, והשיבולת שועל, 

 -זה עם זה, ואסורים בחדש מלפני הפסח, ומלקצור מלפני העומר. אם השרישו קודם לעומר 
 אסורין עד שיבא העומר הבא -העומר מתירן, ואם לאו 

 תלמוד בבלי מסכת מנחות דף ע עמוד א

Opposite Pattern 

Cheit Odom Harishon 

פע אל ארץ דגן ותירוש כמו שהיה הענין בששת ימי השמים יביעו טל בש

בראשית קודם חטא של אדם הראשון כי לא המטיר ואדם אין לעבוד ואיד 

יעלה והשקה באופן שבהיות הארץ מעצמה ארץ דגן ותירוש בבא עליה עריפת 

טל לברכה מספיק להתפרנס את יושביה שלא בצער כאשר היתה הכוונה 

טאו כאמרם ז"ל עתידה ארץ ישראל שתוציא שיתפרנס אדם הראשון קודם ח

 )גלוסקאות וכלי מילת )שבת ל ב
 ספורנו דברים פרק לג

 
דתניא אילן שאכל ממנו אדם הראשון, רבי מאיר אומר: גפן היה, שאין לך דבר שמביא 

וישת מן היין וישכר; רבי נחמיה אומר:  )בראשית ט'(האדם אלא יין, שנאמר: יללה על 
שנתקלקלו בו נתקנו, שנאמר +בראשית ג'+ ויתפרו עלה תאנה;  תאנה היתה, שבדבר

רבי יהודה אומר: חטה היתה, שאין התינוק יודע לקרות אבא ואמא עד שיטעום טעם 

 .דגן
 :תלמוד בבלי ברכות מ 
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Punishment 

י   תָ כִּ נָה לֻקָחְּ מֶּ י מִּ ל הָאֲדָמָה כִּ ךָ אֶּ ם עַד שׁוּבְּ חֶּ אכַל לֶּ יךָ תֹּ זֵעַת אַפֶּ ל עָפָר בְּ אֶּ עָפָר אַתָה וְּ
 תָשׁוּב:

 בראשית פרק ג: יט

שיהא טעם העץ כטעם הפרי, והיא לא עשתה כן, אלא )פסוק יב( ותוצא הארץ עץ עושה              -עץ פרי          

 :פרי, ולא העץ פרי, לפיכך כשנתקלל אדם על עונו נפקדה גם היא על עונה ונתקללה
 רש"י )שם(               

ורבי אלכסנדרי בתר דמצלי אמר הכי: רבון העולמים, גלוי וידוע לפניך שרצוננו לעשות 
רצונך, ומי מעכב? שאור שבעיסה ושעבוד מלכיות; יהי רצון מלפניך שתצילנו מידם, 

 .ונשוב לעשות חוקי רצונך בלבב שלם
 תלמוד בבלי ברכות יז.

 

Significance of Pattern in Bereishis: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

 
 
 
 

Eden Story:   
מִכֹל   הָאָדָם לֵאמֹר:-אֱלֹהִים, עַל ’הטז וַיְצַו   .עֵדֶן, לְעָבְדָהּ וּלְשָמְרָהּ-הָאָדָם; וַיַנִחֵהוּ בְגַן-אֱלֹהִים, אֶת ’הטו וַיִקַח 

 מותֹ תָמוּת--כִי, בְּיוםֹ אֲכָלְךָ מִמֶנוּ  מֶנוּ:לֹא תֹאכַל, מִ --יז וּמֵעֵץ, הַדַּעַת טובֹ וָרָע  .הַגָן, אָכֹל תֹאכֵל-עֵץ
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 לוֹ עֵזֶר, כְנֶגְדּוֹ -טובֹ הֱיותֹ הָאָדָם לְבַדּוֹ; אֶעֱשֶה-אֱלֹהִים, לֹא ’היח וַיֹאמֶר   
לוֹ; -יִקְרָא-הָאָדָם, לִרְאותֹ מַה-בֵא אֶלעוףֹ הַשָמַיִם, וַיָ -חַיַת הַשָדֶה וְאֵת כָל-הָאֲדָמָה, כָל-אֱלֹהִים מִן ’היט וַיִצֶר  

חַיַת הַבְּהֵמָה וּלְעוףֹ הַשָמַיִם, וּלְכֹל, -כ וַיִקְרָא הָאָדָם שֵמותֹ, לְכָל  .לוֹ הָאָדָם נֶפֶש חַיָה, הוּא שְמוֹ-וְכֹל אֲשֶר יִקְרָא
דֶה וַיִקַח, אַחַת מִצַלְעֹתָיו,  ;הָאָדָם, וַיִישָן-אֱלֹהִים תַרְדֵּמָה עַל ’הכא וַיַפֵל   .מָצָא עֵזֶר כְנֶגְדּוֹ -; וּלְאָדָם, לֹאהַשָּ

כג   .הָאָדָם-הָאָדָם, לְאִשָה; וַיְבִאֶהָ, אֶל-לָקַח מִן-הַצֵלָע אֲשֶר-אֱלֹהִים אֶת ’הכב וַיִבֶן   .וַיִסְגֹר בָּשָר, תַחְתֶנָה
כֵן, -כד עַל  .זֹאת-עַם עֶצֶם מֵעֲצָמַי, וּבָשָר מִבְּשָרִי; לְזֹאת יִקָרֵא אִשָה, כִי מֵאִיש לֻקְחָהוַיֹאמֶר, הָאָדָם, זֹאת הַפַ 

 כה וַיִהְיוּ שְנֵיהֶם עֲרוּמִים, הָאָדָם וְאִשְתוֹ;  .אִמוֹ; וְדָבַק בְּאִשְתוֹ, וְהָיוּ לְבָשָר אֶחָד-אָבִיו, וְאֶת-אִיש, אֶת-יַעֲזָב
 .וְלֹא, יִתְבֹּשָשוּ

דֶהא וְהַנָחָש, הָיָה עָרוּם, מִכֹל  אָמַר אֱלֹהִים, לֹא -הָאִשָה, אַף כִי-אֱלֹהִים; וַיֹאמֶר, אֶל ’ה, אֲשֶר עָשָה חַיַת הַשָּ
אָמַר --הַגָן-ג וּמִפְרִי הָעֵץ, אֲשֶר בְּתוךְֹ  .כֵלהַגָן, נֹא-מִפְרִי עֵץ  הַנָחָש:-ב וַתֹאמֶר הָאִשָה, אֶל  .תֹאכְלוּ מִכֹל עֵץ הַגָן

ה כִי, יֹדֵעַ   .מותֹ, תְמֻתוּן-לֹא  הָאִשָה:-ד וַיֹאמֶר הַנָחָש, אֶל  .תְמֻתוּן-פֶן  אֱלֹהִים לֹא תֹאכְלוּ מִמֶנוּ, וְלֹא תִגְעוּ בּוֹ:
ו וַתֵרֶא הָאִשָה כִי טובֹ הָעֵץ   .חוּ עֵינֵיכֶם; וִהְיִיתֶם, כֵאלֹהִים, יֹדְעֵי, טובֹ וָרָעאֱלֹהִים, כִי בְּיוםֹ אֲכָלְכֶם מִמֶנוּ, וְנִפְקְ 

 לְאִישָהּ עִמָהּ, וַיֹאכַל.-וַתֹאכַל; וַתִתֵן גַם ,הוּא לָעֵינַיִם, וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְכִיל, וַתִקַח מִפִרְיוֹ -לְמַאֲכָל וְכִי תַאֲוָה
Bereishis 2:15-25; 3:1-6 

Motive of Snake: 

ויעש לאדם ולאשתו כתנות עור  מה ענין זה לכאן היה לו לסמוך )פסוק כא( -והנחש היה ערום 

ראה אותם ערומים ועוסקים בתשמיש לעין כל ונתאוה  ,אלא למדך מאיזו עילה קפץ הנחש עליהם .וילבישם

 :לה
 בראשית ג:א    רש"י

The Greatest Expression of Humanity 
הַמֵת הַחוּצָה, לְאִיש זָר: יְבָמָהּ יָבֹא עָלֶיהָ, -תִהְיֶה אֵשֶת-לֹא--לוֹ -יֵשְבוּ אַחִים יַחְדָּו, וּמֵת אַחַד מֵהֶם וּבֵן אֵין-כִי ה

 זיִמָחֶה שְמוֹ, מִיִשְרָאֵל. -ת; וְלֹאשֵם אָחִיו הַמֵ -יָקוּם, עַל--וְהָיָה, הַבְּכורֹ אֲשֶר תֵלֵד ווּלְקָחָהּ לוֹ לְאִשָה וְיִבְּמָהּ. 
הַזְקֵנִים, וְאָמְרָה מֵאֵן יְבָמִי לְהָקִים לְאָחִיו -יְבִמְתוֹ; וְעָלְתָה יְבִמְתוֹ הַשַעְרָה אֶל-לֹא יַחְפֹץ הָאִיש, לָקַחַת אֶת-וְאִם

וְנִגְשָה  טוֹ, וְדִבְּרוּ אֵלָיו; וְעָמַד וְאָמַר, לֹא חָפַצְתִי לְקַחְתָהּ. עִיר-לוֹ זִקְנֵי-וְקָרְאוּ חלֹא אָבָה, יַבְּמִי. --שֵם בְּיִשְרָאֵל
-עָשֶה לָאִיש, אֲשֶר לֹאיְבִמְתוֹ אֵלָיו, לְעֵינֵי הַזְקֵנִים, וְחָלְצָה נַעֲלוֹ מֵעַל רַגְלוֹ, וְיָרְקָה בְּפָנָיו; וְעָנְתָה, וְאָמְרָה, כָכָה יֵ 

 וְנִקְרָא שְמוֹ, בְּיִשְרָאֵל: בֵּית, חֲלוּץ הַנָעַל. ייו. בֵּית אָחִ -יִבְנֶה אֶת
Devorim 25:5-10 

 ודמנעלוהי ברגלוהי בר אינש ,דעל חמור בן חורין ,דעל סוס מלך
 

 שבת קנב  תלמוד בבלי

 
 

Ruth as an Expression of Humanity: 

אִּ  יב יו ת לְׁ הְׁ י מִּ תִּ קַנְׁ י זָּ ןָּ, כִּ כְׁ תַי ל  נ  נָּה בְׁ י, יֶשש בְׁ תִּ י אָמַרְׁ ה-יש: כִּ וָּ קְׁ י תִּ יש, --לִּ אִּ לָּה לְׁ י הַלַיְׁ יתִּ יִּ גַם הָּ

ים.  נִּ י בָּ תִּ לַדְׁ גַם יָּ נ תַי,   יגוְׁ יש; אַל בְׁ אִּ י הֱיו ת לְׁ תִּ לְׁ בִּ נָּה, לְׁ ג  עָּ ן ת  ה  לוּ, הֲלָּ דָּ גְׁ נָּה, עַד אֲשֶר יִּ רְׁ שַב  ן תְׁ ה  הֲלָּ
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י כֶם-מַר-כִּ ד מִּ א  י מְׁ י--לִּ י, -כִּ אָה בִּ  .’ה-יַדיָּצְׁ
Ruth 1:12-13 

י כ ל אֲשֶר--וַיַעַן ב עַז, וַי אמֶר לָּהּ יא ד הֻגַד לִּ ית אֶת-הֻג  שִּ יךְ -עָּ י אָבִּ בִּ ךְ; וַתַעַזְׁ יש  י מו ת אִּ ךְ, אַחֲר  חֲמו ת 
י, אֶל כִּ לְׁ ךְ, וַת  ת  לַדְׁ אֶרֶץ מו  ךְ, וְׁ מ  אִּ שו ם-עַם אֲשֶר לֹא-וְׁ לְׁ מו ל שִּ דַעַתְׁ תְׁ שַל ם  יב  .יָּ י ’היְׁ הִּ עֳל ךְ; וּתְׁ , פָּ

ה ל מָּ ךְ שְׁ ת  כֻרְׁ ם  ,מַשְׁ עִּ ל, אֲשֶר ’המ  א  רָּ שְׁ י יִּ את, לַחֲסו ת תַחַת-אֱלֹה  יו-בָּ נָּפָּ  .כְׁ
Ruth 2:11-12 

יו. ח לֹתָּ גְׁ ה, ש כֶבֶת מַרְׁ שָּ נ ה אִּ הִּ ת; וְׁ פ  לָּ יש וַיִּ אִּ לָּה, וַיֶחֱרַד הָּ י הַלַיְׁ י בַחֲצִּ הִּ י ט וַיְׁ ; -וַי אמֶר, מִּ תְׁ אָּ
נָּפֶךָ עַל תָּ כְׁ רַשְׁ תֶךָ, וּפָּ י רוּת אֲמָּ אמֶר, אָנ כִּ ה.-וַת  תָּ ל אָּ י ג א  ךָ, כִּ תְׁ ה אַתְׁ לַ  י אֲמָּ רוּכָּ י ’הוַי אמֶר, בְׁ תִּ --בִּ

ן ן, מִּ אַחֲרו  ךְ הָּ ד  תְׁ חַסְׁ יטַבְׁ ן:-ה  אשו  רִּ י  הָּ תִּ לְׁ בִּ ים-לְׁ י הַבַחוּרִּ ם--לֶכֶת, אַחֲר  םדַ -אִּ אִּ יר-ל, וְׁ שִּ   .עָּ
Ruth 3:8-10 

Shavuos as a Correction for the Cheit of Odom: 
 -דא"ר יוחנן: בשעה שבא נחש על חוה הטיל בה זוהמא, ישראל שעמדו על הר סיני 

 .פסקה זוהמתן
 

 :תלמוד בבלי יבמות קג

אמר ר' לעזר שלשה הן שלא המתינו בשלוותן שש שעות, אילו הן אדם הראשון 
שראל וסיסרא, אדם הראשון ולא יתבוששו לא באו שש שעות, ישראל וירא העם כי וי

 בושש משה )שמות לב א( באו שש שעות...
 

 בראשית רבה פרשה יח

 
 


